
 
 

35 

 

 Ntxlekqr[ta obinime n’asxsx Igbo na Cha[niiz 
 
 

Edith Ukamaka Nwobu 
 
 
Xm[edemede 
Obinime bx nkebiokwu keaha nke na-enweta nrxgaka ya site na 
nkebiokwu keaha qzq d[ na nkebiah[r[ q d[ na ya. Nchqcha a 
dabeere n’atxtx ntxlekqr[ta nke Lado (1957) na atxtx nkekq 
Chomsky (1981) wee txlekqr[ta mmekqr[ta obinime na obinonwe 
n’asxsx Igbo na Cha[niiz iji gosi ebe ha yitere na ebe ha d[ iche. 
Nchqpxta sitere na nchqcha a na-egosi na Igbo nwere naan[ otu 
ngosipxta obinime, ya bx mmereonwe, ebe Cha[niiz nwere xd[ 
abxq, mmeronwe na mmer[ta. A b[a n’iwu nkekq, asxsx abxq a na-
enupuru iwu nkekq isi ebe xfqdx. Mmereonwe nk[t[ Cha[niiz, zìjǐ 
na-anabata nkekq oteaka, nke megidere iwu nkekq. Nchqcha a d[ 
nnukwu mkpa ebe o gosiri ebe myiri na nd[iche asxsx Igbo na 
Cha[niiz iji nyere nd[ Igbo na-amx ya na nd[ nkuzi ha aka [mata 
ebe a ga-enwe nhagide echiche.  

 
 

 

Abstract 

Anaphor is a type of noun phrase which has no independent 

reference, but refers to some other sentence constituent. It is a 

word used to avoid repetition. The referent of an anaphor is usually 

determined by its antecedent. This research uses the theory of 

contrastive analysis of Lado (1957) and the binding theory of 

Chomsky (1981) to compare Igbo and Chinese anaphors and 

ascertain their similarities and differences. Findings from this 
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research show that Igbo has only one expression of anaphor, that 

is, reflexive, while Chinese has two anaphoric expressions, viz; 

reflexive and reciprocal. To the issue of binding theory, the two 

languages do not align completely with this theory. Chinese bare 

reflexive, zìjǐ accepts long distant binding which contradicts the 

binding theory. Igbo, on the other hand, does not accept long 

distant binding. 

 

  
Ndubanye 
 Asxsx na-enwe xd[ nkebiokwu keaha a na-akpq obinime. 
Nd[ a bx mpekere nd[ anagh[ akwxrx onwe ha na nrxga aka kama 
ha na-adabere n’obinonwe maka nkqwa ha. Obinime bx 
nkebiokwu keaha nke na-enweta nkqwa ya site na nkebiokwu 
keaha qzq d[ na nkebiah[r[ q d[ na ya. Crystal (2008:25) na nkqwa 
ya, s[ na obinime bx ihe e ji arx qrx n’atxtx nch[kwa na nkekq iji 
zipxta xd[ nkebiokwu, nke enwegh[ nrxgaaka nke onwe ya, kama q 
na-arxgara ihe qzq d[ n’ah[r[okwu ahx aka. E nwere mmeronwe na 
mmer[ta d[ka xd[ obinime. 

Igbo, Cha[niiz na qtxtx asxsx nd[ qzq na-enwekar[ isi 
mkpqaha na mpekere nnqchiaha ya d[ka mmeronwe. Ihe mebere 
mmereonwe asxsx Igbo na Cha[niiz bx nnqchiaha na ‘onwe’. 
Mmeronwe a ga-enwe nkwekqr[ta na pes[n, nqmba na abxmoke 
nye obinonwe.  

Nchqcha a dabeere n’atxtx ntxlekqr[ta nke Lado (1957) na 
atxtx nkekq  Chomsky (1981). Amxmamx ntxlekqr[ta bx qmxmx 
gbasara ntxlekqr[ta otu asxsx na asxsx qzq maqbx etu asxsx nd[ 
qzq siri metxta maqbx d[ iche. Q bx xd[ amxmamx na-agbakwas[ 
xkwx n’ihe a hxrx anya. Ihe qmxmx a sitere n’agbamxmbq Lado 
(1957), onye na-arx xka na q d[ mkpa [txlekqr[ta asxsx n’okpukpu 
n’okpukpu, n’usoro n’usoro ya na n’qgba n’qgba. Q kqwara na 
atxmatx akwxkwq ya dabeere na mbunuche na e nwere ike [hxta 
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ma kqwaa usoro nwere ike iweta  nh[amahx n’qmxmx nakwa nd[ 
agagh[ eweta nh[amahx site n’[txlekqr[ta asxsx na omenaala a 
chqrq [mx ya na nke onye chqrq [mx asxsx qhxx. Lado (1964:9) 
gara n’ihu kwuo na onye nkuzi asxsx nke abxq (L2) ga-amar[r[ 
xfqdx eziokwu banyere asxsx nwata akwxkwq ya, ka o nwee ike 
ghqta nsogbu d[ iche iche ha nwere ike inwe n’qmxmx asxsx a 
chqrq. Q gara n’ihu kwuo na onye nkuzi ga-ama ebe nd[iche na 
myiri asxsx abxq a ka o wee nwee ike mata ebe xmx akwxkwq ya 
na-enwe nh[amahx. Ihe kpatara nke a bx na mgbe a na-amx asxsx 
qhxx, a na-enwekar[ mbufe na-esite n’asxsx mbx. Nke a na-eweta 
mkpqtqkq oge a na-amx asxsx qhxx. Qzq, nd[iche d[ n’asxsx mbx 
na asxsx a na-amx nwere ike iweta mgbagwoju anya nye onye na-
amx asxsx nke abxq (L2) maqbx asxsx ofesi. 

Etu o sila d[, [mx asxsx nke abxq (L2) anagh[ ad[ mfe. 
Nkuzi ya anagh[kwa ad[ mfe. Nsogbu si na ha abxq apxta ebuka. 
Lado (1957) gbaara any[ ha n’anwx. E nwere mgbagwojuanya na-
esite n’asxsx nne, nwekwaa nke na-esi n’asxsx nke abxq. Nd[iche 
d[ n’asxsx mbx na nke abxq na-eweta mgbagwojuanya nye onye 
na-amx asxsx nke abxq. Nke a mere e ji chqq ka a chqpxta xd[ 
nsogbu a na-enwegas[ gbasara obinime asxsx Igbo na Cha[niiz, ihe 
kpatara ha, na ka a ga-esi gbochilata ha.  

Atxtx nch[kwa na nkekq bx nke a mapxtara site na xtqasxsx 
mgbanwe Crystal (2008 :215). Q bx Chomsky (1981) chqpxtara 
ya. D[ka atxtx mgbanwe q bx nnwogha pxrx iche e nwere n’atxtx 
nd[ bu ya xzq ebe a ch[kqbara iwu usorookwu niile e ji eme 
mwube d[ iche iche ka q bxrx otu iwu a kpqrq move-alpha na 
Bekee. Nke a bx iwu na-achq ngabiga otu mpekere site n’otu 
qnqdx gaa n’qzq ma hapx ihe ndqta n’azx ya. (Lasnik na 
Uriagereka 1980) n’ime Obiamalu (2015). Obiamalu (2015 :9) 
gara n’ihu kqwaa na e ji [yagba eme nch[kwa xtqasxsx n’ime 
nch[kwa na nkekq. {yagba nd[ a na-enwe mmekqr[ta iji hx na e 
nwere mwube d[ etu o kwes[r[. 
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Ebumnobi nchqcha a gxnyere: [chqpxta etu obinime si akpa agwa 
n’asxsx Igbo na Cha[niiz; [mata ma obinime asxsx abxq a, ha na-
erubere iwu nkekq isi kpamkpam na [mata etu nd[iche ha si eweta 
qgbatauhie nye nd[ Igbo na-amx Cha[niiz. 

A nagh[ achq ihe qmxmx ntxlekqr[ta asxsx na ibe ya n’ihe 
gbasara xtqasxsx maqbx ihe qzq n’agxmagx e derela. Mgbe xfqdx 
ntxlekqr[ta a na-abx nke nkqwa, mgbe xfqdx q bxrx n’agada otu 
atxtx maqbx nke qzq. Otu n’ime nchqcha nd[ a bx nke Eme na 
Odinye (2008) mere n’isiokwu, ‘‘Phonology of Standard Chinese 
and Igbo : Implications for Igbo Students Learning Chinese’’ ebe 
ha txlere ma txlekqr[ta mgbochiume na usoro xdaolu Cha[niiz na 
Igbo iji chqpxta mpxtara ha nye xmxakwxkwq Igbo na-amx 
Cha[niiz. 

Yeh & Mellish (1997) mere nchqcha nke ha n’isiokwu, ‘An 
empirical study on the generation of anaphora in Chinese’. Ha 
zubere [chqpxta xzq d[ iche iche obinime si arx qrx na Cha[niiz. Ha 
txlere etu mmadx si eji ya arx qrx na etu igwe kqmputa si eme nke 
ya. Ha mapxtara iwu d[ iche iche nke gxnyere qnqdx obinime na 
okekq ya, nd[nusorookwu obinime efu. Ha chqpxtara na iwu nd[ a 
pxtara ìhè na Cha[niiz. 

N’asxsx qbxla, e kere nzipxta nnqchimaha n’xzq pxtara ìhè. 
Obinime bx otu n’ime ha, nke gxnyere mmeronwe na mmer[ta. 
Amxmamx obinime gbara elu n’atxtx nch[kwa na nkekq nke 
usorookwu. N’agbanyegh[ na a na-ahxta atxtx nch[kwa na nkekq 
d[ka otu n’ime ihe zuru xwa qnx gbasara sayens[ asxsx, q d[ mkpa 
[txle asxsx na ibe ya n’ogo a iji mata ebe ha d[ iche na ebe ha 
yitere. 

Otu ihe atxtx a na-akqwa bx na obinime ga-enwer[r[ 
obinonwe ga-ekekq ya na nkebiah[r[ q d[ na ya. Herbert (1995) 
chqpxtara na mmereonwe na mmerita asxsx Bekee na-enwe nkekq 
kpachiri akpachi kar[a qtxtx asxsx nd[ qzq. Asxsx Igbo na-
akpakwa xd[ agwa a, mana n’asxsx xfqdx d[ka Icelandic na 
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Cha[niiz, mmeronwe nwere ike inwe nkekq oteaka. Ihe nd[ a mere 
o ji d[ mkpa [txle asxsx Igbo na Cha[niiz ka e wee mata ebe ha 
yitere na ebe ha d[ iche kachas[ ebe a na-amx asxsx Cha[niiz n’ala 
Igbo nakwa akxkx Naijiria nd[ qzq.   
 
Ntxcha Ngwa Nchqcha 
N’ebe a ka a ga-enye nkqwa na ntxcha ngwa nchqcha. D[ka e 
merela ka a mata, q bx atxtx nkekq nke Chomsky (1981) ka a 
gbadoro xkwx wee mee nkqwas[ a. 
 
Nzipxta obinime n’asxsx Igbo na Cha[niiz 
 Obinime bx nkebiokwu keaha na-enwegh[ ike [rxgara onye 
maqbx nd[ anqgh[ n’ah[r[okwu aka. Obinime gxnyere mmereonwe 
na mmer[ta. Asxsx Igbo na Cha[niiz na qtxtx asxsx nd[ qzq na-
enwekar[ isimkpqaha na mpekere nnqchiaha ya d[ka mmereonwe. 
A na-ezipxta isimkpqaha maka mmereonwe n’Igbo na Cha[niiz 
d[ka ‘onwe’ na ‘zìjǐ’ n’otu n’otu. E nwere ike iji mpekere mkpqaha 

gosipxta mmeronwe, onwe + z maka Igbo, z + zìjǐ maka Cha[niiz 
ebe z bx nnqchiaha. N’asxsx Igbo, mpekere mkpqaha na-ebu xzq, 
nnqchiaha ana-esote mana Cha[niiz, q bx nnqchiaha na-ebu xzq. 
Tebuul d[ n’okpuru ziputara nnqchiaha na mmeronwe Igbo na 
Cha[niiz. 
 
Tebuul 1: Nnqchiaha Igbo Izugbe 

Pes[n Mkpqolu Xbara 
pes[n mbx m, mx any[ 
pes[n abxq i, [, g[ unu  
pes[n atq o/q, ya ha 
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Tebuul 2: Nnqchiaha Cha[niiz 
Pes[n Mkpqolu Xbara 
pes[n mbx wǒ wǒmen 

pes[n abxq nǐ, nín nǐ /nĭmen 

pes[n atq tā tāmen 
 
Tebuul 3: Mmeronwe Igbo Izugbe 

Isimkpqaha Mpekere Nnqchimaha Mmeronwe 
onwe + m (mkpqolu) onwe m 
onwe + any[ (xbara) onwe any[ 
onwe + g[ (mkpqolu) onwe g[ 
onwe + unu (xbara) onwe unu 
onwe + ya (mkpqolu) onwe ya 
onwe + ha (xbara) onwe ha 

Tebuul 4: Mmeronwe Cha[niiz 
Isimkpqaha Mpekere Nnqchimaha Mmeronwe 

wǒ     + zìjǐ  wǒzìjǐ 

wǒmen  + zìjǐ wǒmenzìjǐ 

nǐ           + zìjǐ nǐzìjǐ 

nǐmen   + zìjǐ nǐmenzìjǐ 

tā         + zìjǐ tāzìjǐ 

tāmen  + zìjǐ tāmenzìjǐ 
 
Q d[ mkpa ka a mata na a b[a na Cha[niiz na a na-ejikar[ naan[ 
mpekere mkpqaha, zìjǐ rxq qrx mana n’asxsxs Igbo e nwegh[ ike 
ime nke a. Qmxmaatx: 

12. a)   他爱自己 

 Tā ài zìjǐ. 

b)  * Q ́ hx̀rx ̀ ònwé (yā) n’ányá. 
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13. a) 林会照顾好自己  

 Lín huì zhàogu hăo zìjǐ. 
b) * Àdá nwèrè íké ílētā ònwé (yá) ányá. 
 

14. a)  不要骗自己 

 Bù yào piàn zìjǐ! 

b) * Ágh̀qr[ ̀là ònwé (g[)! 
 

15. a)  我没伤到自己 

 Wǒ méi shàng dào zìjǐ. 

b) * Èmérxgh[ m ònwé (m) àhx ́. 

16. a)  张用刀割了自己 

 Zhang yòng dāo gē le zìjǐ. 

b) * Zhang bèrè ònwé (yā) ḿmà. 
 

17. a)  女孩爱自己 

 Nǚhái ài zìjǐ. 

b) * X́mx̀nwaany[ hx ̀rx̀ ònwé (hā) n’ányá. 
 

18. a)  他们照顾自己 

 Tāmen zhàogu zìjǐ. 
b) * Há nà-ázx ̀ ònwé (hā). 
 

19. a)  林在跟自己说话 

 Lín zài gēn zìjǐ shuō huà. 

b)  *Lizi nà-àgwá ònwé (yā) ókwú. 
 

20. a)  陈恨自己 

 Chen hèn zìjǐ. 

b) * Ch[ka kpq̀rq̀ ònwé (yā) ás[ ̀. 
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21. a)  陈在镜子里看见自己了 

 Chén zài jìngzi lì kànjiàn zìjǐ le. 

b) * Chinyere hx ̀rx̀ ònwé (yā) n’ènyò 
E lee anya n’qmxmaatx d[ n’elu. N’qmxmaatx Igbo, a kachibidoro 
nnqchiaha akara. Ihe q pxtara bx q bxrx na e wepxta nnqchiaha nd[ 
a, ah[r[okwu (12b) – (21b) agagh[ ad[zi ad[zi. Ya bx, n’asxsx Igbo 
ah[r[okwu nd[ ahx ezipxtagh[ ezi nghqta. Nke a ad[gh[ etu ahx na 
Cha[niiz n’ihi na a hxtara qmxmaatx (12a) – (21a) enwegh[ nke 
nnqchiaha d[nyeere mpekere mkpqaha, zìjǐ. N’agbanyegh[ nke a, 
ah[r[okwu nd[ ahx d[ziri ad[zi, nwekwaa ezi nghqta. Ihe q pxtara 
bx na e nwere ike iji naan[ mpekere mkpqaha, zìjǐ rxq qrx na 
Cha[niiz mana e nwegh[ ike ime nke a n’asxsx Igbo. A na-
etinyekar[ nnqchiaha na mmereonwe Cha[niiz iji gosi nhagide 
echiche maqbx ihe a na-arxgara aka kpqmkwem. 
 A b[a na mmerita, Cha[niiz nwere nzipxta mmerita mana a 
na-eji mmereonwe ezipxta mmer[ta n’asxsx Igbo. Qmxmaatx: 

22. a)  他们互相打招呼 

 Tàmen hùxiāng dă zhāohù. 
b)  Há kèlèrè ònwé hā. 
 

23. a)  他们彼此想爱 

 Tāmen bǐcǐ xiāng ài. 

b)  Há hx ̀rx̀ ònwé hā n’ányá. 
 

24. a)  他们彼此结婚 

 Tāmen bǐcǐ jiéhún. 

b)  Há lx̀rx ̀ ònwé hā. 
  

25. a)  两家经常互相帮助 

 Liăng jiā jīngcháng hùxiāng bāng zhù. 
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b)  Èzi ́nàx ́lq̀ àbxq áhx ̀ nà-ènyéré ònwé hā áká. 
 
 

26. a)  他们互相已将 

 Tāmen hùxiāng yǐjiang. 

b)  Há mààràr[ ònwé hā. 
 

27. a)  我们每年都互相通信 

 Wǒmen měi nián dōu hùxiāng tōngxìn. 

b)  Àny[ ́ nà-èdégárá ònwé àny[ ́ ákwx́kwq ́ áfq ̀ q́bx́là. 
Q bxrx na a txlee atx nd[ a, a hxtara na Cha[niiz anagh[ eji 
mmereonwu ezipxta mmer[ta, kama mmer[ta nwere nzipxta ya. A 
hxtara nke a n’atx (22a) – (27a) nwere nzipxta ya. Mana e lee anya 
n’atx (22b) – (27b), a ga-ahxta na asxsx Igbo ji mmereonwe arx 
qrx n’qnqdx mmer[ta. 
 
Nrube isi nye iwu nkekq 
Iwu nkekq nke mbx bx iwu na-ach[ nkesa na nkqwa obinime. 
Obinime bx okwu na-enwegh[ echiche nke aka ya kama q na-
adabere n’echiche omee. D[ka nnqchiaha, ha enwegh[ ike [rxgara 
onye maqbx nd[ anqgh[ n’ah[r[okwu aka. Xd[ ya gxnyere: 
mmeronwe na mmer[ta.  Iwu xtqasxsx a na-atxle mmekqr[ta na-ad[ 
n’etiti nkebiokwu keaha na obinonwe. Atxtx nkekq nwere iwu atq. 
Nke qbxla n’ime iwu nd[ a nwere xd[ nkebiokwu keaha q na-ahx 
maka ya. Iwu nke mbx bx nke na-ahx maka nkqwa mpekere nd[ 
anagh[ akwxrx onwe ha na nrxgaaka, d[ka mmeronwe. Iwu a na-
akqwa na mmeronwe na-enweta nkekq site na nkebiokwu keaha 
qzq d[ na nkebiah[r[ q nq na ya. Ihe nke a pxtara bx na obinime 
anagh[ enwe onwe ya n’ah[r[okwu qbxla q d[ na ya. Ihe qzq iwu a 
na-ekwu bx na mmeronwe na obinime ya ga-enwe nkwekqr[ta. Ya 
bx na a ga-enwe nkwekqr[ta n’etiti okwu nd[ kekqrq onwe ha. Ya 
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mere nkebiokwu keaha bx mkpqolu ga-adqta mkpqplu d[ka ihe nd[ 
mebere ya, ebe xbara ga-adqta xbara, pes[n mbx ga-adqtakwa 
pes[n mbx, nke atq adqta nke atq. Ihe qzq iwu a na-ekwu bx na 
obinime qbxla ga-achqta obinonwe n’ime ah[r[mfe ha d[ na ya. 
Nke a mere a ga-eji nwee nkwekqr[ta n’etiti okwu nd[ kekqrq 
onwe ha. 
Qmamatx: 
28.  a)  林在镜子里看见她自己了 
  Lín1 zài jìngzì li kànjiàn tāzìjǐ1 le. 

   b)  Chinyere1 hx ̀rx̀ ònwé yā1 n’ènyò. 
 
30. a)  我没伤到自己 
  Wǒ méi shàng dào zìjǐ. 
 b)  Emerxgh[ m onwe m ahx. 
 
31 a)  他们照顾自己 
  Tāmen zhàogu zìjǐ. 

b)  Ha na-azx onwe ha. 
 

32 a)  陈在跟自己说话 
  Chén zài gēn zìjǐ shuō huà. 

b)  Ùgò nà-àgwá ónwé yā ókwú. 
 
 N’ah[r[okwu (28a-32b), obinime d[ n’ah[r[okwu nd[ a na-
arxgara nkebiokwu d[ n’otu qgbqrqdq aka. Obinonwe, Lín, 
Chinyere, wǒ, m, tāmen, ha, na Ùgò kekqrq mmeronwe 
n’ah[r[okwu nd[ a. Ya mere nkebiokwu keaha, obinonwe, 
Chinyere, Lín, wǒ, m, tāmen, ha, na Ùgò bx okekq ebe mmeronwe 
bx nke e kekqrq. A ga-achqpatakwa na e nwere nkwekqr[ta n’etiti 
mmeronwe na obinime nd[ kekqrq ha. Nke a bx n’ihi na e nwere 
nkwekqr[ta na nqmba na pes[n ha. Qzq, obinime na-ekekq ha d[ 
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n’ah[r[mfe ha d[ na ya. Obinonwe nd[ a na-aha obinime ha n’ibe. 
Ha kekqrq onwe ha n’ihi na ha na-arxgara nd[ nq n’otu ah[r[mfe 
ahx aka. Ha rubeere atxtx nkekq isi kpamkpam. Ka any[ txlee 
qmxmatx nd[ a: 
 
31. a)   *林在镜子里看见你自己了 
  Lín1 zài Jingzi li kànjiàn nǐzìjǐ1 le. 

 b)  * Lín1 hx̀rx̀ ònwé g[ ́1 n’ènyò. 
 
32. a)   * 芮说我自己回来 
  Ruì1 shūo wǒzìjǐ hùi lài 

 b)   * Okeke1 s[ ̀ nà ònwé ḿ gà-àb[á. 
 
33. a)  *朴恨我们自己  
  Piáo hèn wǒmenzìjǐ. 

b) * Ch[ka kpq̀rq̀ ònwé ány[ ́ ás[ ̀. 
 
 N’ah[r[okwu (31a-33b), nkebiokwu keaha, isiah[r[ 
ekekqgh[ obinime d[ n’ah[r[okwu nd[ a. Ha nq n’otu qgbqrqdq 
mana nkekq eweregh[ qnqdx n’ihi na ha enwegh[ nkwekqr[ta na 
pes[n na nqmba.  
 Na Cha[niiz, mmeronwe nk[t[ na-eweta nsogbu nye atxtx 
nkekq. Mmeronwe nwere ike [d[r[ onwe ya na-enwegh[ nnqchiaha 
d[nyeere ya n’asxsx Cha[niiz, zìjǐ maqbx kwa o nwee nnqchiaha 
d[soro ya d[ka wǒzìjǐ (onwe m), nízìjǐ (onwe g[),tāzìjǐ (onwe ya) 

wdg. Mmeronwe nd[ nnqchiaha na-ad[nyere na-akwanyere onwe 
ha ugwu ebe o metxtara iwu nkekq d[ka ah[r[okwu nd[ a na-egosi. 
Mmeronwe nk[t[ asxsx Cha[niiz, zìjǐ na-eweta mgbagwojuanya 

mgbe e nwere mkpqaha abxq n’isiah[r[. Nke a pxtara ìhè n’ihe Li 

& Zhou (2010) kwuru. Ha s[ na mmeronwe nk[t[ Cha[niiz, zìjǐ 
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nwere ike inwe nkekq oteaka mana nke a dabeere mmewere ihe 
nd[ nwere ike ikekq ya. Qmxmatx: 
34.  a)  朴觉得会伤害自己 
  Piáo1 juede Chiqma2 hùi shangha[ zìjǐ1/2 
 b)  Uche1 chèrè nà Lisi2 gà-èmérx́ ònwé yā*1/2 àhx ́. 
 
35. a) 邹说知道自己成功了  
  Zōu1 shùo Tom2 zhidào zìjǐ1/2 chenggong le. 

 b)  *Udo s[ ̀r[ ̀ nà Tom mààrà nà ònwé àláfèrélá 

 ch)  Udo s[ ̀r[ ̀ nà Tom mààrà nà ònwé yā àláfèrélá  
 
36. a) 张三说李四唱批评自己 
  Zhangsan1 shūo Lisi2 chang pīpíng zìjǐ1/2 

          b)  Zhangsan1 s[ ̀ nà Lisi2 nà-àkátq ̀ ònwé yā*1/2 ógè    

q ́bx́ĺà. 
 
37 a)  汉姓让林不要伤害自己 
  Hànxìng1 rang Lín2 bùyao shanghai zìjǐ1/2 

 b)  Jekwu1 s[ ̀ Lisi2 émērx ̄lá ònwé yā2/yā1 àhx ́ 
E lee anya n’ah[r[okwu Cha[niiz, (34a, 35a, 36a) a ga-ahx na 
mmeronwe nk[t[, zìjǐ nwere ike inweta nkekq site n’aka nkebiokwu 
keaha nqkar[r[ ya nso maqbx gafee ya nweta nkekq na nke nqtere 
ya aka. Mkpqaha abxq nd[ nq n’isiah[r[ nwere ike [ha mmeronwe 
nk[t[ Cha[niiz, zìjǐ n’ibe. Nke a na-eweta mgbagwoju anya n’ihi na 
o wegh[ anya onye a na-ekwu maka ya. Nke a ad[gh[ etu ahx 
n’asxsx Igbo n’ihi na mmeronwe asxsx Igbo na-enweta nkekq 
naan[ site n’aka nkebiokwu keaha nqkar[ ya nso. Ihe q pxtara bx na 
mmeronwe nk[t[ Cha[niiz anagh[ erubere iwu nkekq nke mbx isi 
kpamkpam. Li (1995) kqwara na naan[ ihe na-egbo nkekq oteaka 
na Cha[niiz bx ma q bxrx na nkebiokwu keaha nd[ a txrx anya 
nkekq n’aka enwegh[ nkwekqr[ta na pes[n na nqmba. Q bxrx na 
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enwegh[ qnqdx nkwekqr[ta, ihe a ga-enwe bx naan[ nkekq okpuru. 
Qmxmatx: 
38. a)  汉姓说我常批评自己 
  Hànxìng 1 shūo wǒ2 chang piping zìjǐ*1/2 

 b)  Chid[1 s[̀ nà m2 nà-àkátq ̀ ónwé m ̄*1/2 ógè q ́bx́là 
 
39. a)  你觉得李四从来不喜欢自己 
  Nǐ1 juede Lisi2 conglai bù xihùan zìjǐ*1/2 

 b)  Í1 chèrè nà Lisi2 áhx ̄gh[ ̄ ònwé yā *1/2 n’ányá 
 
40. a) 张三让李四坦白自己  
  Zhangsan1 rang Lisi2 tǎnbái zìjǐ*1/2 

 b)  Zhangsan1 gwàrà Lisi2 kwúpùtá ónwé yā*1/2  
Naan[ nkekq okpuru nwere ike iwere qnqdx n’ah[r[okwu nd[ a 
n’ihi na enwegh[ nkwekqr[ta nkebiokwu keaha mbx na obinime d[ 
n’ah[r[okwu nd[ a. 
Ah[r[okwu Cha[niiz (34a, 35a, 36a na 37a) d[ n’elu nwere ike 
[pxta: 
41.  a)  林觉得林娜会伤害自己 
  Lín 1 juede Linna2 hùi shangha[ zìjǐ1/2 

 b)  Uche1 chèrè nà Lisi2 gà-èmérx́ ónwé yā2/yā1 àhx ́. 
 
42. a)  凯说承知道自己成功了 
  Kǎi1 shùo Cheng2 zhidào zìjǐ1/2 chenggong le. 

 b)  Kǎi1 s[ ̀r[ ̀ na Cheng2 mààrà nà ònwé yā2/yā1 àléfèrélá 
 
43. a) 张三说李四常批评自己 
  Zhangsan1 shūo Lisi2 chang piping zìjǐ1/2 

         b)  Zhangsan1 s[ ̀ na Lisi2 nà-àkátq ̀ ónwé yā2/yā1 ógé 

q ́bx́là. 
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44 a) 张三让李四不要伤害自己  
  Zhangsan1 rang Lisi2 bùyao shanghai zìjǐ1/2 

 b)  Jekwu1 s[ ̀ Lisi2 émērx ̄lā ònwé yā2/yā1 àhx ́  
E lee anya na ntxghar[ ah[r[okwu nd[ a e nyere n’Igbo a ga-
achqpxta na mmeronwe nk[t[ Cha[niiz, zìjǐ nwere ike izipxta 
mmeronwe maqbx nnqchiaha. Nke a dabeere n’qnqdx e ji ya kwuo 
okwu. Ka any[ txlee ah[r[okwu nd[ a: 
45.  a)  张三觉得玛丽会伤害她自己 
  Zhangsan 1 juede Mălì2 hùi shanghai tāzijǐ*1/2  

 b)  Uche1 chèrè nà Qgqq2 gà-èmérx ́ ónwé yā*1/2 àhx ́.  
 
46. a)  张三说李四常批评她自己 
  Zhangsan1 shūo Lisi2 chang piping tāzìjǐ*1/2 

           b)  Zhangsan1 s[ ̀ nà Lisi2 nà-àkátq ̀ ónwé yā*1/2 ógè 

q ́bx́là. 
Qmxmatx (45a-46b) na-egosi na mmeronwe mkpokqta Cha[niiz na 
mmeronwe onwe Igbo na-akpa otu xd[ agwa. Ihe nke a pxtara bx 
na ha abxq anagh[ enwe nkekq oteaka. Ha na-erubere iwu nke mbx 
isi. 
 
 
4.3 Qnqdx obinime n’ah[r[okwu asxsx Igbo na Cha[niiz 
N’asxsx Igbo mmeronwe nwere ike isi n’qnqdx nnara b[a nqrq 
n’qnqdx isiah[r[ ghqrqzia okekq. {ma atx: 
47. a) Q ́1 nà-àgwá ónwé yā1 ókwú 

 b) Ònwé yā1 kà q ́1 nà-àgwá ókwú 

48. a) { ́1 nà-àkpár[ ́ ònwé g[ ́1 

 b) Ònwé g[ ́1 kà [ ́1 nà-àkpár[ ́ 

49. a) Ánà m1 èméré ònwé m1̄ íhé q́má 
 b) Onwe m1 ka m1 na-emere ihe qma 

50. a) Há1 nà-ághq ̀rq̄ ònwé hā1 ághx ̀ghq̀ 
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 b) Ònwé hā1 kà há1 nà-ághq ̀rq ́ ághx ̀ghq̀ 

51. a) Q ́1 chq ̀rq ̀ ígbū ònwé yā1 

 b) Onwe ya1 ka q1 chqrq igbu. 
 
Qmxmatx 47b-51b gosiri na mmeronwe si n’qnqdx nnara gaa 
n’isiah[r[. Kama nnqchiaha nd[ d[ n’ah[r[okwu ga-aha mmeronwe 
n’ibe, mmereonwe na-aha ha n’ibe. A hxtara na mmereonwe nd[ a 
kekqrq nnqchiaha d[ n’ah[r[ nd[ a. A ga-ahxkwa xd[ ihe a 
n’akpaalaokwu asxsx Igbo. Qmxmatx:  
52. Ònwé hā zùùrù há. 

53. Ònwé yā nà-ébù yā ísí. 
54. Ònwé m jùrù m áfq ́. 
   
N’atx nd[ a, mmeronwe bxcha isiah[r[ n’ah[r[okwu nd[ a ebe 
obinonwe ha nq d[ka nnara. E nwegh[ xd[ ihe a n’asxsx Cha[niiz. Q 
bxrx na e mepxta xd[ ah[r[okwu a na Cha[niiz, q gagh[ ad[zi ad[zi. 
 
 
Nch[kqta nchqpxta 
 Nchqcha a dabeere n’atxtx ntxlekqr[ta Lado (1957) wee 
txlekqr[ta asxsx Igbo na Cha[niiz site n’iji iwu nkekq txcha mwube 
nke mmeronwe d[ na n’asxsx Igbo na Cha[niiz. Nchqcha a zipxtara 
na e nwere mmekqr[ta obinonwe na obinime n’asxsx abxq a 
txlekqr[tara mana e nwere nd[iche pxtagas[r[ ìhè na ha. Ihe mbx 

pxtara ìhè bx na Cha[niiz nwere mmereonwe nk[t[ na nke 

mkpokota, zìjǐ na z + zìjǐ. Nke mbx na-anabata nkekq oteaka ebe 
nke abxq anagh[ anabata ya. Qzq bx na mmereonwe Cha[niiz na-
ad[ n’xd[ (z + zìjǐ (onwe)) ebe nke Igbo na-ad[ n’xd[ (onwe + z). 
Nnqchiaha Cha[niiz na-ezipxta abxmoke naan[ oge e dere ya na 
Hanzi mana nke Igbo anagh[ ezipxta ya n’xd[ qbxla q d[.  
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A chqpxtara na Igbo nwere naaan[ otu ngosipxta obinime, ya bx 
mmereonwe, ebe Cha[niiz nwere xd[ abxq, mmeronwe na mmer[ta. 

N’ihe gbasara iwu nkekq, e nwere ebe ha abxq na-enupu 
isi. Na Cha[niiz mmeronwe zìjǐ na-ahapx ah[r[ mfe q d[ na ya ga 
nweta okekq ya ebe qzq. Nke a megidere iwu nkekq. Nkebiokwu 
nq n’isiah[r[ na-ekekq nnqchiaha onye atq, ya, tā n’asxsx abxq a 
ebe iwu nkekq na-ekwu na nnqchiaha ga-enwere onwe ebe qbxla. 
N’asxsx Igbo, mmereonwe nwere ike [bx okekq kar[a [bx ihe a na-
ekekq. Nke a pxtara na q na-anq n’qnqdx d[ elu kar[a nkebiokwu 
keaha kwes[r[ ikekq ya. Nke a megidere iwu nkekq nke mbx. 
 Onye Igbo na-amx Cha[niiz nwere ike inwe 
mgbagwojuanya n’iji mmeronwe nk[t[ rxq qrx ebe q na-anabata 
nkekq oteaka n’ihi na q na-anabata nkekq oteaka ebe mmereonwe 
Igbo anagh[ anabata ya. 
 
Mmechi 
Ebumnobi amxmamx ntxlekqr[ta bx [txle asxsx abxq, nke a mabu 
na nke a chqrq [mx, iji mata nd[iche na myiri ha. Oge e mere nke a, 
a ga-ahagide ebe nd[iche ha iji mee ka qmxmx asxsx a chqrq [mx 
d[wanye mfe. Tinyere nke a, nd[ nkuzi asxsx qhxx kwes[kwara [ma 
eziokwu xfqdx banyere asxsx nne nd[ ha na-akxziri asxsx ha. Q bx 
ya mere e ji bagide [txlekqr[ta otu akxkx usorookwu asxsx Igbo na 
Cha[niiz bx mmekqr[ta obinime na obinonwe asxsx abxq a nke ga-
enyere nd[ na-amx na nd[ na-akxzi Cha[niiz aka [mata ebe a ga-
etinyekar[ uchu.  
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Okwu nd[ nwere ike [gbagwoju anya 
asxsx ofesi (ao)  foreign language (fl) 
atxtx nch[kwa na nkekq government and binding theory (gb) 
mmerita   reciprocal 
mmeronwe    reflexive 

mmeronwe nk[t[  bare reflexive    
mpekere   element 
mpxnuugo   endocentric 
nd[so    article 
nkeji nkwxso   determiner phrase 
nkekq d[teaka   long-distance binding 
nnqchiaha mmerita  reciprocal 
nnqchimaha   pronominal 
nrxgaka   reference 
obinime   anaphor 
obinonwe   antecedent 
qka asxsx   linguist 
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